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Convention on the Elimination of Ali 
Forms of Discrimination against Women

The S ta tes Parties to  the presen t C onven­
tion,

N öting thal the C harte r o f the U nited N a­
tions reaffirm s faith in fundam ental hum an 
rights, in the dignity and w orth o f  the hum an 
person and in the equal rights o f m en and 
w om en.

N öting that the U niversal D eclaration  of 
H um an R ights1 affirm s the principle o f the 
inadm issibility o f d iscrim ination  and pro- 
claim s that all hum an beings are born free 
and equal in dignity and rights and that every- 
one is entitled  to  all the rights and freedom s 
set forth  there in , w ithout d istinction  o f any 
kind, including d istinction  based on sex, 

N öting that the S ta tes P arties to  the In ter­
national C ovenan ts on H um an R ights2 havé 
the obligation to  ensure the equal right o f 
men and w om en to  enjoy all econom ic, so­
cial, cultural, civil and political rights,

C onsidering  the in ternational conventions 
concluded  under the ausp ices o f  the U nited 
N ations and the specialized agencies prom ot- 
ing equality  o f rights o f  m en and w om en, 

N öting also  the reso lu tions, declarations 
and recom m endations adopted  by the U nited 
N ations and the specialized agencies prom ot- 
ing equality  o f rights o f m en and w om en, 

C oncerned , how ever, that despite these 
various in strum ents ex tensive  discrim ination 
against w om en continues to  exist,

Recalling that d iscrim ination  against w om ­
en vio lates the principles o f equality  o f  rights 
and respect for hum an dignity , is an obstacle 
to  the partic ipation  o f  w om en, on equal term s 
with m en, in the political, social, econom ic 
and cultu ral life o f  the ir coun tries, ham pers 
the grow th o f  the p rosperity  o f society and 
the family and m akes m ore difficult the full 
developm ent o f the poten tia lities o f w om en 
in the service o f their coun tries and o f  hu- 
m anity,

1 General Assembly resolution 217 A (lil).
2 General Assembly resolution 2200 A (XXI), an­
nex.

Ö versättning*

Konvention om avskaffande av all slags 
diskriminering av kvinnor

De sta te r som  h a r anslu tit sig till denna 
konvention (konven tionssta terna) 

k onsta te ra r a tt Fö ren ta  nationernas stadga 
bekräftar tron  på grundläggande m änskliga 
rä ttigheter, på  m änniskans värdighet och vär­
de sam t på lika rä ttigheter för män och kvin­
nor,

konsta te ra r a tt den allm änna förklaringen 
om de m änskliga rä ttig h e te rn a1 slår fast prin­
cipen om  icke-diskrim inering och förklarar 
a tt alla m änniskor ä r  födda fria och lika i 
värde och rä ttighe te r sam t a tt var och en är 
berättigad  till alla de fri- och rä ttigheter som 
anges däri, u tan  åtskillnad  av något slag, in­
begripet åtskillnad på grund av kön.

konsta te ra r a tt de s ta te r som  tillträtt de 
in ternationella konventionerna om de m änsk­
liga rä ttighe te rna2 ä r skyldiga a tt säkerställa 
lika rätt för m än och kvinnor a tt åtn ju ta  alla 
ekonom iska, sociala, kulturella, m edborger­
liga och politiska rä ttigheter, 

åberopar de in ternationella  konventioner 
som  antagits inom  FN  och dess fackorgan 
och som främ jar lika rä ttigheter för män och 
kvinnor.

uppm ärksam m ar även de reso lu tioner, d e ­
k lara tioner och rekom m endationer som an ta ­
gits av FN  och dess fackorgan och som  främ ­
ja r  lika rä ttigheter för m än och kvinnor, 

ser dock med oro  a tt det tro ts dessa  olika 
instrum ent fo rtfarande förekom m er en u t­
bredd diskrim inering av kvinnor, 

e rin ra r om att diskrim inering av kvinnor 
k ränker p rinciperna om lika rä ttigheter och 
respek t för m änniskans värdighet, ä r  ett 
h inder för kvinnors deltagande, på sam m a 
villkor som  m än, i sina länders politiska, so­
ciala, ekonom iska och kulturella liv, h indrar 
e tt ökat välstånd fö r sam hälle och familj och 
fö rsvårar den fulla utvecklingen av kvinnors 
m öjligheter i sitt lands och i m änsklighetens 
tjänst,

1 Generalförsamlingens resolution 217 A (lil)
2 Generalförsamlingens resolution 2200 A (XXI). bilaga 
‘ Översättning enligt den i prop. 1979/80:147 in­
tagna texten.



C oncerned  that in situations o f poverty  
w om en havé the least access to  food, health , 
education , training and opportun ities for em- 
ploym ent and o th er needs,

C onvinced  that the establishm ent o f the 
new  in ternational econom ic o rder based  on 
equity  and ju s tiee  will con tribu te  significantly 
tow ards the prom otion of equality  betw een 
men and w om en,

Em phasizing that the eradication  of apart­
heid , o f all form s o f racism , racial diserim i- 
nation . colonialism . neo-colonialism . aggres­
sion, foreign occupation  and dom ination  and 
in terference in the internal affairs o f S ta tes is 
essen tia l to  the full enjoym ent o f the rights o f 
men and w om en,

Affirming that the strengthening o f in terna­
tional peace and security , relaxation  o f  in ter­
national tension , m utual co -operation  am ong 
all S ta tes irrespective o f  their social and eco­
nomic sys tem s, general and com plete  disar- 
m am ent, and in particu lar nuclear disarm a- 
m ent under stric t and effective in ternational 
con tro l, the affirm ation o f the principles o f 
ju s tiee , equality  and m utual benefit in rela­
tions am ong countries and the realization  of 
the right o f peoples under alien and colonial 
dom ination  and foreign occupation  to selfde- 
term ination  and independence, as well as re- 
spect for national sovereignty  and territorial 
in tegrity , will p rom ote social p rogress and 
developm ent and as a consequence  will con ­
tribu te  to  the a tta inm ent o f full equality  be­
tw een m en and w om en,

C onvinced  that the full and com plete de­
velopm ent o f a coun try , the w elfare of the 
w orld and the cause o f peace require  the 
m axim um  participation  of w om en on equal 
term s w ith m en in all fields.

B earing in mind the great con tribu tion  of 
w om en to  the w elfare o f  the fam ily and to  the 
developm ent o f society , so far not fully re- 
cognised , the social significance o f m aternity  
and the röle o f  both paren ts in the fam ily and 
in the upbringing o f children , and aw are that 
the röle o f w om en in p rocreation  should not 
be a basis for d iscrim ination but that the up­
bringing o f children  requires a sharing o f re- 
sponsibility  betw een men and w om en and so ­
ciety  as a w hole,

A w are that a changé in the tradiiional röle 
o f  men as well as the röle o f w om en in society

ser med o ro  att d är fattigdom  råder är det 
kvinnorna som  har m insta tillgången till föda, 
hälsovård , utbildning av olika slag sam t till 
anställn ingsm öjligheter och till tillfredsstäl­
lande av and ra  behov ,

ä r övertygade om  att upp rä ttande t av den 
nya ekonom iska världsordn ingen , grundad 
på rätt och rä ttv isa , på ett betydelsefu llt sätt 
kom m er a tt b id ra  till främ jandet av jäm stä lld ­
het m ellan m än och kvinnor,

b e tonar a lt u tp lånandet av apartheid , alla 
form er av rasism , rasdiskrim inering , kolonia­
lism , nykolonialism , aggression , u tländsk  oc­
kupation  och u tländsk t herravälde sam t av 
inblandning i s ta te rs  inre angelägenheter är 
av s tö rsta  vikt fö r att m än och kvinnor till 
fullo skall kunna å tn ju ta  sina rättigheter, 

slår fast a tt stärkandet av in ternationell 
fred och säkerhe t, in ternationell avspänning, 
öm sesidigt sam arbete  m ellan alla sta te r obe­
roende av deras sociala och ekonom iska sy ­
stem , allm än och fullständig nedrustn ing  och 
särskilt kärnvapennedrustn ing  under sträng 
och effektiv  in ternationell kontro ll, befäs­
tande av principerna om rä ttv isa , jäm likhet 
och öm sesidiga fö rdelar i fö rb indelserna m el­
lan länder sam t förverkligande av de under 
främ m ande och kolonialt herravälde och u t­
ländsk ockupation  stående folkens rätt till 
s jä lvbestäm m ande och oberoende sam t re­
spekt för nationell suverän ite t och  territoriell 
in tegritet kom m er a tt främ ja socialt fram åt­
skridande och utveckling  och som  en följd 
härav m edverka till uppnåendet av full jäm ­
ställdhet m ellan m än och kvinnor.

är övertygade om  att en fullständig och 
allsidig utveckling  av ett land, välfärden i 
världen sam t fredens sak k räver a tt kv innor­
na d e lta r i s tö rs ta  möjliga u ts träckn ing  på alla 
om råden och på sam m a villkor som  m ännen.

b e tänker kvinnornas sto ra , hittills inte fullt 
e rkända  bidrag (ill fam iljens välfärd och sam ­
hällets utveckling , m oderskapets sociala be­
tydelse och båda fö räldrarnas roll inom fam il­
jen  och när det gäller barnens uppfostran , 
och är m edvetna om att kv innornas roll som 
barnafödersko r inte får vara  en grund för d is­
krim inering u lan att an svare t fö r barnupp­
fostran  m åste delas mellan män och kvinnor 
sam t hela sam hället,

ä r  m edvetna om att en ändring av m annens 
traditionella roll liksom  av kvinnans roll inom



and in the fam ily is needed to achieve full 
equality  betw een m en and w om en,

D eterm ined to  im plem ent the principles set 
forth  in the D eclaration  on the E lim ination of 
D iscrim ination against W om en and , for that 
pu rpose , to  adopt the m easures required  for 
the elim ination o f  such d iscrim ination in all 
its^o rm s and m anifestations,

H avé agreed on the following:

Part 1

A r tid e  I
For the pu rposes o f the p resen t Conven- 

tion. the term  “ d iscrim ination  aga in s t'w om ­
e n "  shall m ean any d istinction , exclusion or 
restric tion  m ade on the basis o f sex w hich 
has the effect o r purpose o f im pairing o r nul- 
lifying the recognition , enjoym ent o r exercise 
by w om en, irrespective o f  the ir m arital s ta­
tu s , on a basis o f  equality  o f men and w om en. 
o f  hum an rights and fundam ental freedom s in 
the political, econom ic. social, cu ltu ral. civil 
o r any o th er field.

A r tid e  2
S tates P arties condem n discrim ination 

against w om en in all its form s, agree to  pur- 
sue by all appropriate  m eans and w ithout de- 
lay a policy o f elim inating discrim ination 
against w om en and , to  this end , undertake:

(a) To em body the principle o f the equality 
o f men and w om en in the ir national constitu- 
tions or o th e r appropria te  legislation if not 
yet incorporated  therein  and to  ensu re . 
through law and o th e r appropriate  m eans, the 
practical realization  o f this principle;

(b) T o adopt appropria te  legislative and 
o th er m easures, including sanctions w here 
appropria te . prohibiting all discrim ination 
against w om en;

(c) To establish  legal p ro tection  o f the 
rights o f  w om en on an equal basis with men 
and to  ensure through com peten t national tri­
bunals and o ther public institu tions the effec- 
tive p ro tec tion  o f  w om en against any act o f 
discrim ination;

(d) T o refrain  from  engaging in any act or 
practice o f d iscrim ination against w om en and 
to  ensure that public au thorities and institu ­
tions shall act in conform ity  w ith th is obliga­
tion;

sam hället och fam iljen ä r nödvändig  för att 
full jäm stä lldhet m ellan m än och kvinnor 
skall uppnås,

ä r  beslu tna att genom föra p rinciperna i de­
klarationen om  avskaffande av d iskrim ine­
ring av kv innor och v id ta de å tgärder som 
krävs för avskaffandet av sådan d iskrim ine­
ring i alla dess fo rm er och y ttringar

och kom m er överens om följande:

Del I

A rtikel 1
I denna konvention  av se r u ttry ck e t " d is ­

krim inering av kv inno r”  varje åtskillnad, un ­
dantag  eller inskränkning på grund av kön 
som har till följd eller syfte a tt begränsa eller 
om in tetgöra erkännande t av m änskliga rättig ­
he te r och  grundläggande frihe te r på  det poli­
tiska , ekonom iska, sociala, kulturella eller 
m edborgerliga om rådet e ller något annat om ­
råde fö r kvinnor, oberoende av civ ilstånd och 
med jäm stä lldheten  m ellan män och kvinnor 
som grund , e ller å tn ju tandet eller u tövandet 
av dessa  rä ttighe te r och friheter.

A rtike l 2
K onven tionssta te rna  fö rdöm er diskrim ine­

ring av kv innor i alla dess fo rm er, ä r  eniga om 
att på lämpligt sä tt och u tan  dröjsm ål inrikta 
sin politik på a tt avskaffa d iskrim inering av 
kvinnor och å ta r  sig i d e tta  syfte att

a) införa principen om  jäm stä lldhet mellan 
m än och kv innor i sina nationella grundlagar 
e ller andra läm pliga författn ingar, om  så inte 
redan sk e tt, och säkerstä lla  a tt denna princip 
genom förs i prak tiken  genom  författn ingar 
och andra läm pliga m edel;

b) vidta läm pliga lagstiftnings- och andra 
åtgärder, vid behov innefattande påföljder, 
som  fö rb juder all d iskrim inering  av kvinnor;

c) skapa rättslig t skydd för kvinnors rättig­
he te r på sam m a g runder som  för m än och att 
genom  behöriga nationella dom sto lar och 
andra offentliga institu tioner säkerställa  ett 
effektivt skydd för kv innor mot varje d iskri­
m inerande handling;

d) avstå  från  varje d iskrim inerande hand­
ling eller fö rfarande mot kvinnor och säker­
ställa  a tt m yndigheter och offentliga institu ­
tioner handlar i överensstäm m else med d en ­
na skyldighet;



(e ) T o take all appropria te  m easures to 
elim inate d iscrim ination  against w om en by 
any person , organization  o r en terp rise ;

(f) T o take ali appropriate  m easures, in- 
cluding legislation, to  m odify o r abolish exist- 
ing law s, regu lations, custom s and practices 
w hich constitu te  d iscrim ination  against w om ­
en;

(g) To repeal all national penal provisions 
w hich constitu te  d iscrim ination  against w om ­
en.

A r tid e  3
S tates Parties shall take in all fields, in 

particu lar in the political, social, econom ic 
and cultural fields, all appropriate  m easures, 
including legislation. to ensure the full devel- 
opm ent and advancem ent o f w om en, for the 
purpose o f guaran teeing  them  the exercise 
and en joym ent o f hum an rights and funda­
m ental freedom s on a basis o f equality  with 
men.

A rticle 4
1. A doption by S tates Parties o f tem po- 

rary  special m easures aim ed at accelerating  
de fa c to  equality  betw een m en and w om en 
shall not be considered  d iscrim ination  as de- 
fined in the presen t C onvention , but shall in 
no w ay entail as a consequence the m ainten- 
ance o f unequal o r separate  standards; these 
m easures shall be d iscontinued  w hen the ob- 
jec tiv es  o f equality  o f opportun ity  and treat- 
m ent havé been  achieved.

2. A doption by S ta tes Parties o f special 
m easures, including those m easures con- 
tained in the p resen t C onvention , aim ed at 
protecting  m atern ity  shall not be considered 
d iscrim inatory .

A r tid e  5
S tates Parties shall take all appropriate  

m easures:
(a) T o m odify the social and cultu ral pat- 

te rns o f conduct o f men and w om en, w ith a 
view to  achieving the elim ination o f prejudi- 
ces and custom ary  and all o th e r p rac tices 
w hich are based on the idea o f  the inferiority  
o r the superio rity  o f e ither o f the sexes or on 
ste reo typed  roles for men and w om en;

(b) T o ensu re  tha t fam ily education  in- 
c ludes a p ro p er understanding  o f m aternity  
as a  social function  and the recognition  o f the

e) v id ta alla läm pliga åtgärder för a tt av ­
skaffa diskrim inering av kvinnor från enskil­
da personers, o rgan isationers eller företags 
sida;

f) v id ta alla läm pliga å tgärder, inklusive 
lagstiftning, fö r a tt ändra  eller upphäva gäl­
lande lagar och fö rordningar, sedvän jo r eller 
bruk som  innebär diskrim inering av kvinnor;

g) upphäva alla nationella straffbestäm ­
m elser som  innebär diskrim inering av kvin­
nor.

A rtikel 3
K onven tionssta terna  skall på alla om rå­

den , och särskilt på de politiska, sociala, eko ­
nom iska och kulturella om rådena, v id ta alia 
läm pliga åtgärder, inklusive lagstiftning, för 
a tt säkerställa  full u tveckling och fram steg  
fö r kv innorna och därm ed garan tera  dem  u t­
övande och åtn ju tande av m änskliga rä ttighe­
te r och grundläggande frihe te r på grundval av 
jäm stä lldhet med m ännen.

A rtikel 4
1. K onven tionssta te rnas v id tagande av till­

fälliga, särsk ilda åtgärder för att påskynda 
faktisk jäm stä lldhe t m ellan m än och kvinnor 
skall inte b e trak tas  såsom  diskrim inering en ­
ligt denna konvention , m en får inte m edföra 
e tt b ibehållande av olikvärdiga eller skilda 
norm er; d essa  å tgärder skall upphöra när 
jäm stä lldhet i fråga om  m öjligheter och be­
handling har uppnåtts .

2. K onven tionssta ternas v idtagande av 
särskilda å tgärder, inklusive de åtgärder som 
näm ns i denna konven tion , för att skydda 
m oderskapet, skall inte anses vara diskrim i­
nerande.

A rtike l 5
K onven tionssta terna  skall vidta alla läm p­

liga å tgärder för att
a) änd ra  m äns och kvinnors sociala och 

kulturella be teendem önste r för att därm ed 
avskaffa fö rdom ar sam t seder och bruk som 
grundar sig på föreställn ingen om det ena 
könets underlägsenhet eller på stelnade roller 
för m än och kvinnor;

b) säkerstä lla  a tt fam iljeutbildningen bi­
bringar en riktig uppfattn ing om m oderskapet 
såsom  social funktion och e rk än n er att män



com m on responsibility  o f  men and w om en in 
the upbringing and developm ent o f their chil- 
d ren . il being understood  that the in terest o f 
the children  is the prim ordial consideration  in 
all cases.

A r tid e  6
S tates Parties shall lake all appropriate 

m easures, including legislation. to  suppress 
all form s o f  traffic in w om en and exploitation 
o f  prostitu tion  o f  w om en.

Part II

A r tid e  7
S tates Parties shall take all appropriate 

m easures to  elim inate d iscrim ination against 
w om en in the political and public life o f the 
coun try  and , in particu lar, shall ensure to 
w om en, on equal term s with m en. the right:

(«) T o vote in all e lec tions and public re­
ferenda and to  be eligible for election to all 
publicly elec ted  bodies;

ib) T o partic ipate  in the form ulation o f 
governm ent policy and the im plem entation 
th ereo f and to  hold public ofTice and perform  
all public functions at all levels o f govern­
m ent;

(c) T o partic ipate  in non-governm ental or- 
ganizations and associa tions concerned  with 
the public and political life o f the country .

A r tid e  8
S tates Parties shall take all appropriate  

m easures to  ensu re  to  w om en, on equal 
term s w ith men and w ithout any discrim ina­
tion , the opportun ity  to rep resen t their Gov- 
ernm ents at the in ternational level and to  par­
ticipate in the w ork o f  in ternational organiza- 
tions.

A r tid e  9
1. S tates P arties shall g rant w om en equal 

rights w ith m en to  acquire , changé or retain 
their nationality . T hey shall ensure in par­
ticu lar that neither m arriage to an alien nor 
changé o f nationality  by the husband during 
m arriage shall autom atically  changé the na­
tionality  o f  the w ife, render her sta te less o r 
force upon her the nationality  o f  the husband.

2. S tates Parties shall g rant w om en equal 
rights w ith m en w ith respect to the national­
ity o f  their children.

och kv innor har e tt gem ensam t ansvar för 
sina barns uppfostran  och utveckling , varvid 
barnens bästa  alltid skall kom m a i första 
hand.

A rtikel 6
K onven tionssta terna  skall v id ta alla läm p­

liga åtgärder, inklusive lagstiftning, för att 
bekäm pa alla fo rm er av handel med kvinnor 
och u tny ttjande  av kvinnoprostitu tion .

Del II

A rtikel 7
K onven tionssta terna  skall vidta alla läm p­

liga åtgärder för a tt avskaffa  diskrim inering 
av kvinnor i landets politiska och offentliga 
liv och särskilt säkerstä lla  kv innornas rätt 
a tt, på sam m a villkor som  gäller för m än,

a) rö s ta  vid alla val och fo lkom röstningar 
sam t vara valbara  till alla genom  allm änna val 
tillsatta  organ;

b) de lta  i u tform ningen av de sty rande sam ­
hällsorganens politik och i förverkligandet av 
denna sam t inneha äm beten  och fullgöra alla 
officiella åligganden på alla n ivåer inom  för­
valtningen;

c) delta  i icke-sta tliga o rgan isa tioner och 
sam m anslu tn ingar inom  landets offentliga 
och politiska liv.

A rtikel 8
K onven tionssta terna  skall vidta alla läm p­

liga å tgärder fö r a tt tillförsäkra kvinnor, på 
sam m a villkor som  m än och utan någon d is­
krim inering, m öjligheten att fö re träda  sina re­
geringar på in ternationell nivå och att delta  i 
a rbete t i in ternationella  o rganisationer.

A rtikel 9
1. K onven tionssta terna  skall ge kvinnor 

sam m a rä tt som  m än a tt fö rvärva, by ta  eller 
behålla sitt m edborgarskap . De skall särskilt 
säkerställa  a tt varken äk tenskap  m ed en u t­
länning eller m akens byte av m edborgarskap 
under äk tenskapet au tom atisk t skall m edföra 
ändring av hustruns m edborgarskap , göra 
henne sta tslös eller påtvinga henne m akens 
m edborgarskap.

2. K onven tionssta terna  skall ge kvinnor 
sam m a rä ttigheter som  m än i fråga om  deras 
barns m edborgarskap.



Part III

A r tid e  10
S tates Parties shall take all appropriate  

m easures to  elim inate d iscrim ination  against 
w om en in o rd e r to  ensure to  them  equal 
rights w ith m en in the field o f education  and 
in particu lar to  en su re , on a  basis o f equality 
o f m en and w om en:

(a) T he sam e conditions for c a ree r and vo- 
cational guidance , for access to  stud ies and 
for the ach ievem ent o f d iplom as in educa- 
tional estab lishm en ts o f all ca tegories in rural 
as well as in u rban  areas; th is equality  shall 
be  ensu red  in pre-school, general, technical 
and higher technical education , as well as in 
all types o f  vocational training;

(b ) A ccess to  the sam e cu rricu la , the sam e 
exam inations, teaching staff w ith qualifica- 
tions o f the sam e standard  and school prem - 
ises and equipm ent o f the sam e quality ;

(c) T he elim ination o f any stereo typed  
concep t o f the roles o f men and w om en at ali 
levels and in all form s of education  by en- 
couraging coeducation  and o th e r types o f 
education  w hich will help to  achieve this aim 
and , in particu lar, by the revision  o f  tex t­
books and school p rogram m es and the adap- 
tation  o f teach ing  m ethods;

(d) T he  sam e opportun ities to  benefit from  
scholarsh ips and o th er study gran ts;

(e ) The sam e opportun ities for access to 
p rogram m es o f  continuing education , includ- 
ing adult and functional literacy program m es, 
particularly  those  aim ed at reducing, at the 
earliest possib le tim e, any gap in education  
existing betw een  m en and w om en;

(/) T he reduction  o f fem ale studen t drop- 
out ra tes and the organization  o f  program m es 
for girls and w om en w ho havé left school 
p rem aturely ;

(g) T he sam e opportun ities to  participate 
actively  in spo rts  and physical education ;

(h) A ccess to  specific educational inform a­
tion to help  to  ensure the health  and well- 
being o f fam ilies, including inform ation and 
advice on fam ily plänning.

A r tid e  II
1. S ta tes P arties shall take all appropriate  

m easures to  elim inate d iscrim ination  against 
w om en in the field o f em ploym ent in o rder to

Del III

A rtikel 10
K o nven tionssta te rna  skall vidta alla läm p­

liga å tgärder fö r a tt avskaffa  d iskrim inering 
av kv innor för a tt tillfö rsäkra dem  sam m a 
rä ttigheter som  m än när det gäller utbildning 
och särsk ilt, m ed jäm stä lldheten  m ellan män 
och kv innor som  grund , säkerställa

a) sam m a villkor fö r y rkesvägledning, till­
träde till stud ier och erhållande av diplom  
från u tb ildn ingsanstalter av alla slag, såväl på 
landsbygden som  i städerna ; denna jäm stä lld ­
het skall säkerstä llas i fö rsko lor och i allm än, 
tekn isk  och högre teknisk  utbildning liksom  i 
all yrkesutbildning;

b) tillträde till sam m a stud ieku rser och  exa­
m ina, tillgång till lärarpersonal m ed lika höga 
kvalifikationer sam t sko llokaler och u tru s t­
ning av sam m a standard ;

c) avskaffandet, på alla n ivåer och inom 
alla fo rm er av utbildning, av ste lnade uppfa tt­
n ingar av m ans- och kv innoro llerna genom  
att främ ja sam underv isn ing  och annat slags 
undervisning som  kan bidra till a tt d e tta  syfte 
uppnås och  särskilt genom  att se över läro­
böcker och lärop laner sam t anpassa  u nder­
visningsm etoderna;

d) sam m a m öjligheter a tt få stipendier och 
an d ra  studieb idrag ;

e) sam m a m öjligheter till återkom m ande 
utbildning, inklusive alfabetiseringsprogram  
för vuxna, särskilt sådana som  syftar till att 
så  snabbt som  möjligt m inska klyftan i utbild­
ning m ellan m än och kvinnor;

0  en m inskning av an ta le t kvinnliga e lever 
som av b ry te r sina stud ier och upprä ttande av 
stud ievägar för flickor och kv innor som  har 
slu tat skolan i förtid;

g) sam m a m öjligheter a tt delta  aktiv t i 
idrott och gym nastikunderv isn ing ;

h) tillgång till deta ljerad  pedagogisk infor­
m ation fö r a tt b id ra  till a tt säkerstä lla  fam il­
je rn a s  hälsa och välbefinnande, inklusive in­
form ation och rådgivning om fam iljeplane­
ring.

A rtikel I I
1. K onven tionssta terna  skall v id ta alla 

läm pliga åtgärder för a tt avskaffa  d iskrim ine­
ring av kv innor på a rbetsm arknaden  för att,



ensu re , on a basis o f  equaiity  o f m en and 
w om en, the sam e rights, in particular:

(«) The right to  w ork as an inalienable 
right o f  all hum an beings;

(b) The right to  the sam e em ploym ent op- 
portun ities, including the application  o f the 
sam e crite ria  for selection  in m atters o f  em ­
ploym ent;

(c) The right to  free choice o f profession 
and em ploym ent, the right to p rom otion , job  
security  and all benefits and conditions o f 
serv ice and the right to  receive vocational 
training and retrain ing, including apprentice- 
sh ips, advanced  vocational training and re- 
cu rren t training;

(d) T he right to  equal rem uneration , in­
cluding benefits, and to  equal trea tm en t in 
respect o f w ork o f equal value, as well as 
equaiity  o f trea tm en t in the evaluation  o f the 
quality  o f w ork;

(e) The right to  social secu rity , particular- 
ly in cases o f re tirem en t, unem ploym ent, 
sickness, invalidity and old åge and o ther 
incapacity  to  w ork , as well as the right to 
paid lea ve;

(f) T he right to  p ro tection  o f health and to  
safety in w orking conditions, including the 
safeguarding o f  the function o f reproduction .

2. In o rd e r to  p reven t discrim ination 
against w om en  on the grounds o f m arriage or 
m atern ity  and to  ensure their effective right 
to  w ork , S ta tes Parties shall take appropriate  
m easures:

(a) T o prohib it, subject to  the im position 
o f  sanctions, dism issal on the grounds of 
pregnancy o r o f m atern ity  leave and d iscrim i­
nation in dism issals on the basis o f m antal 
sta tus;

(b ) T o in troduce m atern ity  leave w ith pay 
o r with com parable social benefits w ithout 
loss o f fo rm er em ploym ent, seniority  o r so­
cial allow ances;

(<■) To encourage the provision o f  the nec- 
essary  supporting  social services to enable 
paren ts to com bine fam ily obligations with 
w ork responsibilities and participation  in 
public life, in particu lar through prom oting 
the estab lishm ent and developm ent o f a net- 
w ork o f child-care facilities;

(d) To provide special p ro tection  to w om ­
en during pregnancy in types o f w ork proved 
to  be harm ful to  them .

med jäm stä lldheten  m ellan m än och kvinnor 
som  grund , säkerstä lla  sam m a rättigheter, 
särskilt

a) rä tten  till a rbete  såsom  en oförytterlig  
rätt som  tillkom m er alla m änniskor;

b) rä tten  till sam m a anställningsm öjlig­
heter, inklusive användning av sam m a 
u rvalsk riterier vid anställning;

c) rä tten  till fritt val av yrke och anställ­
ning, rä tten  till befo rd ran , anställn ingstrygg­
het sam t alla anställn ingsförm åner och tjän- 
stevilikor, liksom  rä tten  till yrkesutbildning 
och om skolning, inklusive lärlingsutbildning, 
högre y rkesutbildning och å terkom m ande u t­
bildning;

d) rä tten  till lika lön, inklusive förm åner, 
och till lika behandling vad beträffar arbete 
av lika värde liksom  till lika behandling i frå­
ga om arbetsvärdering ;

e) rä tten  till social trygghet, särskilt då det 
ä r  fråga om pensionering, a rbe tslö she t, sjuk­
dom , invaliditet och ålderdom  sam t annan 
arbetsoförm åga liksom  rä tten  till betald se­
m ester;

f) rä tten  till a rbe ta rskydd , inklusive skydd 
för fo rtp lantningsfunktionen.

2. F ör a tt fö rh indra  d iskrim inering av kvin­
nor på grund av äk tenskap  eller m oderskap 
och fö r a tt säkerstä lla  kv innors faktiska rätt 
till a rb e te , skall konven tionssta terna  vidta 
läm pliga å tgärder för att

a) förb juda, m ed stöd av rättsliga påföljder, 
avskedande på grund av graviditet eller mo- 
derskapsled ighet, liksom  också  diskrim ine­
ring vid avskedande grundad på civ ilstånd;

b) införa m oderskapsled ighet med lön eller 
jäm förba ra  sociala fö rm åner u tan  förlust av 
anställning, kvalifikationstid  eller sociala bi­
drag;

c) främ ja nödvändig  social service som  gör 
det möjligt för fö rä ld rar a tt förena familje- 
plik ter m ed y rkesansvar och deltagande i det 
offentliga livet, särskilt genom  att verka för 
a tt e tt system  fö r barnom sorg  skapas och 
byggs ut;

d) ge särskilt skydd för gravida kvinnor i 
arbeten  som  visat sig ha skadlig inverkan på 
dem .



3. P ro tec tive  legislation relating  to  m atters 
covered  in this artic le  shall be review ed peri- 
odically in the light o f scientific and techno- 
logical knowlecjge and shall be rev ised , re- 
pealed o r ex tended  as necessary .

Article 12
1. S tates Parties shall take all appropriate  

m easures to  elim inate d iscrim ination  against 
wom en in the field o f health care  in o rder to 
en su re , on a basis o f equality  o f m en and 
w om en, access to  health care  serv ices, in- 
cluding those  related  to  fam ily plänning.

2. N othw ithstanding  the p rovisions of 
paragraph 1 o f this artic le , S tates Parties shall 
ensure to  w om en appropriate  serv ices in con- 
nexion w ith pregnancy , confinem ent and the 
post-natal period , granting free services 
w here necessary , as well as adequate  nu tri­
tion during pregnancy and lactation .

A rticle 13
S tates Parties shall take all appropriate  

m easures to  elim inate d iscrim ination  against 
w om en in o th e r a reas o f econom ic and social 
life in o rder to  ensure . on a basis o f equality 
o f  men and w om en. the sam e right, in par- 
ticular:

(a) T he right to  family benefits;
(b ) T he right to  bank loans, m ortgages and 

o ther form s o f financial cred it;
(c) T he right to  participate in recreational 

ac tiv ities , sports and all aspects o f  cultural 
life.

A rticle 14
1. S ta tes  Parties shall take into account 

the particu lar problem s faced by rural w om en 
and the significant roles w hich rural women 
play in the econom ic survival o f their fam- 
ilies, including their w ork in the non-m one- 
tized sec to rs o f the econom y, and shall take 
all appropria te  m easures to  ensu re  the appli- 
cation o f the provisions o f th is C onvention  to 
w om en in rural areas.

2. S ta tes Parties shall take all appropriate  
m easures to  elim inate d iscrim ination against 
w om en in rural a reas in o rder to  en su re , on a 
basis o f equality  o f m en and w om en, that 
they partic ipate  in and benefit from  rural de- 
velopm ent and , in particu lar, shall ensure to 
such w om en the right:

3. Skyddslagstiftn ing i frågor som  behand­
las i denna artikel skall regelbundet om prö­
vas mot bakgrund av vetenskaplig  och tekno ­
logisk kunskap  och skall vid behov änd ras , 
upphävas eller utvidgas.

A rtikel 12
1. K onven tionssta te rna  skall v id ta alla 

läm pliga åtgärder för att avskaffa d iskrim ine­
ring av kv innor när det gäller hälsovård  för 
a tt, med jäm stä lldhe ten  m ellan m än och kvin­
nor som  grund , säkerstä lla  tillgång till hälso- 
och sjukvård , inklusive sådan som  avser fa­
m iljeplanering.

2. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt 
1 ovan skall konven tionssta terna  tillförsäkra 
kv innor läm plig vård  vid havandeskap  och 
förlossning sam t under tiden e fter nedkom ­
sten , varvid fri vård skall stå  till förfogande 
när det ä r  nödvändigt, liksom  även lämplig 
kost under havandeskapet och am ningstiden.

A rtikel 13
K onven tionssta terna  skall vidta alla läm p­

liga å tgärder fö r a tt avskaffa diskrim inering 
av kvinnor inom  andra  om råden  av det eko ­
nom iska livet och sam hällslivet för a tt med 
jäm stä lldheten  m ellan män och kvinnor som 
grund tillförsäkra dem  sam m a rä ttigheter, 
särskilt

a) rä tten  till fam iljeförm åner;
b) rä tten  till banklån , hypotekslån  och and ­

ra fo rm er av kredit;
c) rä tten  att delta  i fritid sverksam het, i 

idrott och i kulturlivet i alla dess form er.

A rtikel 14
1. K onven tionssta terna  skall ta  hänsyn till 

de särskilda problem  som m öter kvinnorna 
på landsbygden och den viktiga roll dessa 
kvinnor spelar för sina fam iljers försörjning, 
särskilt genom  sitt arbete  i sek to re rna  u tanför 
penninghushållningen, och skall vidta alla 
läm pliga å tgärder fö r att säkerställa  att be­
stäm m elserna i denna konvention  tilläm pas 
på landsbygdens kvinnor.

2. K onven tionssta terna  skall vidta alla 
läm pliga å tgärder för a tt avskaffa  d iskrim ine­
ring av kvinnor på landsbygden för a tt säker­
ställa att de, m ed jäm stä lldhe ten  m ellan män 
och kv innor som  grund , de ltar i och d ra r fö r­
del av landsbygdens u tveckling , och skall 
särskilt tillförsäkra d essa  kv innor rätt att



(a) To partic ipate  in the e laboration  and 
im plem entation  o f developm ent plänning at 
all levels;

(b) T o havé access to  adequate  health  care 
facilities, including inform ation , counselling 
and serv ices in fam ily plänning;

(c) To benefit d irectly  from  social security  
program m es;

(</) T o obtain  all types o f training and edu- 
cation , form al and non-form al, including that 
relating to functional literacy , as well as, in- 
ter alia , the benefit o f  all com m unity  and 
ex tension  serv ices, in o rd e r to  increase their 
technical proficiency;

(e) To organize self-help groups and co- 
opera tives in o rd e r to  ob tain  equal access to 
econom ic opportun ities through em ploym ent 
o r self-em ploym ent;

(/) To partic ipate  in all com m unity  activi- 
ties;

(g) T o havé access to  agricultural credit 
and loans, m arketing  facilities, appropriate 
technology and equal trea tm en t in land and 
agrarian  reform s as well as in land resettle- 
m ent schem es;

(/?) To enjoy adequate  living conditions, 
particularly  in relation  to  housing, sanitation , 
e lec tricity  and w ater supply , tran spo rt and 
Com m unications.

Part IV

A r tid e  15
1. S tates Parties shall accord  to  w om en 

equality  w ith m en before the law.
2. S tates Parties shall accord  to  w om en, in 

civil m atters, a legal capacity  identical to  that 
o f men and the sam e opportun ities to  exer- 
cise tha t capacity . In particu lar, they shall 
give w om en equal rights to  conclude con- 
trac ts and to adm in ister p roperty  and shali 
trea t them  equally  in all stages o f p rocedure 
in courts  and tribunals.

3. S tates Parties agree tha t all con trac ts  
and all o ther private in strum en ts o f any kind

■with a  legal effect w hich is d irected  at re- 
stricting  the legal capacity  o f  w om en shall be 
deem ed null and void.

4. S ta tes P arties shall accord  to m en and 
w om en the sam e rights w ith regard to  the law 
relating to  the m ovem ent o f persons and the 
freedom  to  choose their residence and domi- 
cile.

a) delta i u ta rbe tande t och genom förandet 
av u tvecklingsp laner på alla nivåer;

b) få tillgång till tillfredsställande hälso- 
och  sjukvård , inklusive upplysning, rådgiv­
ning och hjälp i fam iljeplaneringsfrågor;

c) d irek t d ra  ny tta  av program  för social 
trygghet;

d) få teo re tisk  och p rak tisk  utbildning av 
alla slag, inklusive sådan som avser läs- och 
skrivkunnighet, sam t dra ny tta  av bl. a. alla 
form er av lokala sam hälleliga tjän ste r och 
rådgivningsverksam het fö r a tt öka  sitt tek ­
niska kunnande;

e) o rgan isera  självh jälpsgrupper och ko­
o p era tiver för a tt uppnå lika m öjligheter på 
det ekonom iska p lanet genom  anställning el­
ler egen verksam het;

f) delta  i alla slag av sam hällsak tiv ite ter;

g) få tillgång till k red ite r och lån fö r jo rd ­
b ruksändam ål, anordn ingar fö r m arknadsfö­
ring och lämplig teknologi sam t a tt få lika 
behandling vid land- och jo rdb ruksre fo rm er 
liksom  vid nyodlingsprogram ;

h) ha tillfredsställande levnadsförhållan­
den , särskilt i fråga om  bostäder, san itära  
anläggningar, e lek tric ite ts- och vatten fö r­
sörjning sam t tran sp o rte r  och kom m unika­
tioner.

Del IV

A rtike l 15
1. K onven tionssta te rna  skall tillförsäkra 

m än och kvinnor likhet inför lagen.
2. K o nven tionssta te rna  skall på det civil­

rättsliga om rådet tillfö rsäkra kv innor sam m a 
rättsliga befogenheter som  m än och sam m a 
m öjligheter a tt u töva d essa  befogenheter. De 
skall särskilt ge kv innor sam m a rä tt att ingå 
avtal och förvalta  egendom  sam t lika behand­
ling under hela fö rfarandet inför dom stol.

3. K onven tionssta te rna  kom m er överens 
om  att alla avtal och alla and ra  privata  skrift­
liga handlingar m ed rä ttsverkan  som  syftar 
till a tt inskränka kvinnors rättsliga handlings­
förm åga skall an ses ogiltiga.

4. K onven tionssta te rna  skall tillförsäkra 
m än och kv innor sam m a lagliga rättigheter 
såv itt av ser rä tten  att resa  och friheten  att 
välja bostad  och hem vist.



A rticle 16
1. S ta tes Parties shall take all appropriate  

m easures to  elim inate d iscrim ination  against 
w om en in all m atters relating to  m arriage and 
fam ily re lations and in particu lar shall en ­
sure, on a basis o f equality  o f m en and w om ­
en:

(a ) T he sam e right to  en te r into m arriage;
(b) T he sam e right freely to  choose a 

spouse and to  en te r into m arriage only with 
the ir free and full consen t;

(c) T he sam e rights and responsibilities 
during m arriage and at its d issolution:

(d) T he sam e rights and responsib ilities as 
p aren ts , irrespective  o f their m arital sta tu s, 
in m atters relating  to  their ch ild ren ; in all 
cases the in te rests  o f the children  shall be 
param ount;

(e) T he sam e rights to  decide freely  and 
responsibly  on the num ber and spacing of 
their children  and to  havé access to  the infor­
m ation, education  and m eans to  enable them  
to exerc ise  these  rights;

(fl T he sam e rights and responsibilities 
w ith regard to  guard iansh ip , w ardsh ip , trust- 
eesh ip  and adoption o f children , o r sim ilar 
institu tions w here these concep ts exist in na­
tional legislation; in all cases the in terests  o f 
the children  shall be param ount;

(g) The sam e personal rights as husband 
and w ife, including the right to  choose a fam ­
ily nam e, a p rofession and an occupation ;

(h ) T he sam e rights for both spouses in 
respect o f  the ow nersh ip , acquisition . m an­
agem ent, adm in is tra tion , enjoym ent and d is­
position o f p roperty , w hether free o f charge 
o r fo r a valuable consideration .

2. T he betro thal and the m arriage o f a ehild 
shall havé no legal effect. and all necessary  
action , including legislation, shall be taken  to 
specify a m inim um  åge for m arriage and to 
m ake the registration  o f m arriages in an offi- 
cial registry  com pulsory .

Part V

A rticle 17
1. F o r the purpose o f  considering the pro- 

g ress m ade in the im plem entation o f the p re ­
sen t C onven tion , there shall be estab lished  a 
C om m ittee on the E lim ination o f D iscrim ina­
tion against W om en (hereinafter referred  to

A rtikel 16
1. K onven tionssta te rna  skall vidta alla 

läm pliga å tgärder fö r a tt avskaffa d iskrim ine­
ring av kv innor i alla frågor som  gäller äk ten ­
skap octi fam iljeförhållanden sam t skall sä r­
skilt, m ed jäm stä lldhe ten  m ellan män och 
kvinnor som  grund , säkerställa

a) lika rätt att ingå äk tenskap ;
b) lika rä tt a tt fritt välja m ake och a tt ingå 

äk tenskap  endast med sitt eget fria och fulla 
m edgivande;

c) lika rä ttigheter och skyldigheter under 
äk tenskapet och vid dess upplösning;

d) lika rä ttigheter och skyld igheter som 
föräldrar, oberoende av civ ilstånd , i frågor 
som  gäller barnen , varvid dock barnens bästa  
alltid skall kom m a i fö rsta  hand;

e) lika rä tt a tt fritt och under ansvar be­
stäm m a om  an talet barn  och tidrym den m el­
lan havandeskapen  sam t att få tillgång till 
upplysning och utbildning liksom  till de m e­
del som  erfo rd ras fö r a tt kunna u töva denna 
rä tt;

0  lika rä ttigheter och sky ld igheter när det 
gäller fö rm yndarskap  eller godm anskap  för 
barn , vårdnad  om barn och adoption  eller 
liknande, om sådana begrepp förekom m er i 
nationell lag, varvid dock barnens bästa  alltid 
skall kom m a i fö rsta  hand;

g) lika rä ttighe te r i personligt hänseende 
som  m an och hustru , inklusive rä tten  att välja 
fam iljenam n, yrke och sysselsättn ing;

h) lika rä ttighe te r för båda m akarna i fråga 
om  ägande, fö rvärv , skö tsel, förvaltn ing, fö r­
fogande och avy ttring  av egendom , vare sig 
d e tta  sker u tan  kostnad  eller mot vederlag.

2. B arns tro lovning och gifterm ål skall inte 
ha någon rättslig  verkan och alla nödvändiga 
åtgärder, inklusive lagstiftning, skall vidtas 
för a tt fas tstä lla  en m inim iålder fö r äk tenskap  
och för a tt göra  officiell registrering av äk ten ­
skap obligatorisk .

Del V

A rtikel 17
I. F ö r att g ranska vilka fram steg  som 

gjorts vid tilläm pningen av denna konvention 
skall en kom m itté fö r avskaffande av d iskri­
m inering av kv innor (härefter kallad kom m it­
tén) tillsättas, som  vid denna konventions



as the C om m ittee) a fter ratification  o f o r ac- 
cession to  the C onvention  by the thirty-fifth 
S tate  P arty , o f  tw en ty -th ree  experts  o f high 
m oral standing and com petence in the field 
covered  by the C onvention. The experts shall 
be elected  by S tates Parties from  am ong their 
nationals and shall serve in their personal 
capacity , consideration  being given to equita- 
ble geographical d is tribu tion  and to  the rep re ­
sen tation  o f  the different form s o f  civilization 
as well as the principal legal system s.

2. The m em bers o f the C om m ittee shall be 
e lec ted  by secret ballot from  a list o f persons 
nom inated by S tates Parties. E ach S tate P ar­
ty  m ay nom inate one person from  am ong its 
ow n nationals.

3. The initial e lec tion  shall be held six 
m onths aftér the date  o f the en try  into force 
o f the presen t C onvention . At least three 
m onths before the da te  o f  each election  the 
Secretary-G eneral o f the U nited N ations 
shall address a le tte r to  the S ta tes Parties 
inviting them  to  subm it their nom inations 
w ithin tw o m onths. The Secretary-G eneral 
shall p repare a list in a lphabetical o rder o f  all 
persons thus nom inated , indicating the S tates 
Parties w hich havé nom inated them , and 
shall subm it it to  the S tates Parties.

4. E lections o f the m em bers o f the C om ­
m ittee shall be held at a  m eeting o f S tates 
Parties convened by the Secretary-G eneral at 
U nited N ations H eadquarte rs. At thal m eet­
ing, fo r w hich tw o th irds o f the S tates Parties 
shall constitu te  a quorum , the persons e lec t­
ed to  the C om m ittee shall be those nom inees 
w ho obtain  the largest num ber o f  votes and 
an absolute m ajority o f  the votes o f  the rep re­
sen tatives o f  S tates P arties p resen t and vo- 
ting.

5. The m em bers o f the C om m ittee shall be 
e lec ted  for a term  o f four years. H ow ever, 
the term s o f nine o f  the m em bers elected  at 
the first elec tion  shall expire at the end of two 
years; im m ediately after the first election the 
nam es o f these nine m em bers shall be chosen 
by lot by the C hairm an o f the C om m ittee.

6. The election  o f  the five additional m em ­
bers o f  the C om m ittee shall be held in accor- 
dance w ith the p rovisions o f paragraphs 2, 3 
and 4 o f this artic le , follow ing the thirty-fifth 
ratification o r accession . The term s of tw o o f 
the additional m em bers elec ted  on this occa- 
sion shall expire at the end o f tw o years, the

ik raftträdande skall bestå  av 18 och e fter den 
tre ttio fem te m edlem sstatens ratifikation  eller 
anslu tn ing av 23 m oraliskt hög tstående sak­
kunniga m ed sto r kom petens på det om råde 
konventionen behandla r. K onventionssta- 
te rna  skall u tse de sakkunniga bland sina 
egna m edborgare och dessa  skall fullgöra 
uppdraget i sin personliga egenskap; hänsyn 
bör härvid tas till en rä ttv is  geografisk fördel­
ning och till a tt såväl olika ku ltu rtyper som de 
viktigaste rä ttssy stem en  blir represen terade .

2. K om m itténs ledam öter skall u tses ge­
nom hem lig om röstn ing från en lista över per­
soner som föreslagits av konventionssta- 
te rna . V arje konven tionssta t kan föreslå en 
kandidat bland sina egna m edborgare.

3. Det fö rsta  valet skall hållas sex m ånader 
e fter dagen fö r denna konventions ik raftträ­
dande. Senast tre  m ånader före varje valdag 
skall F N :s  g enera lsek re terare  skriftligen upp­
m ana konven tionssta terna  a tt inom två m å­
nader sända in sina förslag. G enera lsek re te ­
raren  skall göra en alfabetisk  förteckning 
ö v er alla de föreslagna personerna  med angi­
vande av vilka konven tionssta te r som före­
slagit dem  och sända förteckningen till kon­
ven tionssta terna .

4. Val av kom m itténs ledam öter skall fö r­
rä ttas vid ett m öte med konven tionssta terna  
som  genera lsek re teraren  sam m ankallat i 
F N :s högkvarter. Vid de tta  m öte, som  ä r  be­
slu tsm ässig t när två tred jedelar av konven ­
tionssta te rna  ä r n ärvarande, skall de kandi­
da te r som  fått det högsta an ta le t rö s te r och 
abso lu t m ajoritet av närvarande och röstande 
konven tionssta ters rö s te r u tses till ledam öter 
i kom m ittén.

5. K om m itténs ledam öter skall väljas för 
en period  av fyra år. F ö r nio av de ledam öter 
som  u tse tts  vid d e t fö rsta  valet skall m anda­
te t dock upphöra  e fter två å r. O m edelbart 
e fter det fö rsta  valet skall dessa nio leda­
m öter u tses genom  lottdragning av kom m it­
téns ordförande.

6. Val av y tterligare fem kom m ittéleda­
m öter skall fö rrä ttas  i enlighet med bestäm ­
m elserna i punk terna  2, 3 och 4 i denna a rti­
kel sedan den tre ttio fem te  ratifikationen eller 
anslutningen ägt rum . F ö r tv å  av de leda­
m öter som  u tse tts  vid de tta  tillfälle skall m an­
date t upphöra efter två år; dessa båda leda-



nam es o f these tw o m em bers having been 
chosen  by lot by the C hairm an o f the Com- 
m ittee.

7. F ö r the filling o f casual vacancies, the 
S tate  Party  w hose expert has ceased  to  func- 
tion as a m em ber o f the C om m ittee shall ap- 
point an o th e r expert from  am ong its na tion ­
als, subject to  the approval o f the C om m ittee.

8. The m em bers o f  the C om m ittee shall, 
w ith the approval o f the G eneral A ssem bly, 
receive em olum en ts from  U nited N ations re- 
sources on such term s and conditions as the 
A ssem bly m ay decide , having regard to  the 
im portance o f  the C om m ittee’s responsibil- 
ities.

9. T he S ecretary-G eneral o f the U nited 
N ations shall p rovide the necessary  s ta ff and 
facilities for the effective perform ance of the 
functions o f  the C om m ittee under the presen t 
C onvention.

A r tid e  18
1. S ta tes Parties undertake to  subm it to  the 

Secre tary -G enera l o f  the U nited N ations, for 
consideration  by the C om m ittee, a  report on 
the legislative, jud ic ia l. adm inistrative o r oth- 
e r  m easures w hich they  havé adopted  to  give 
effect to  the provisions o f the presen t C on­
vention and on the progress m ade in this re- 
spect:

(fl) W ithin one year after the en try  into 
force for the S tate  concerned ; and

(b) T herea fte r at least every  four years and 
fu rther w henever the C om m ittee so requests .

2. R eports m ay indicate fac to rs and diffi- 
cu lties affecting the degree o f fulfilm ent o f 
obligations under the present C onvention .

A r tid e  19
1. The C om m ittee shall adopt its ow n rules 

o f p rocedure .
2. The C om m ittee shall e lec t its officers for 

a  term  o f tw o years.

A r tid e  20
1. The C om m ittee shall norm ally m eet for a 

period o f not m ore thån tw o w eeks annually 
in o rder to  consider the reports subm itted  in 
acco rdance  w ith article 18 o f the present 
C onvention .

2. The m eetings o f the C om m ittee shall 
norm ally be held at U nited N ations H ead- 
q u arte rs  o r at any o th er convenien t p lace as 
determ ined  by the C om m ittee.

m öter u tses av kom m itténs o rd förande ge­
nom  lottdragning.

7. F ör att b esä tta  tillfälliga vakanser skall 
den konven tionssta t vars sakkunnige har 
upphört a tt vara  ledam ot av kom m ittén utse 
en annan sakkunnig bland sina m edborgare 
m ed förbehåll för kom m itténs godkännande.

8. K om m itténs ledam öter skall, m ed gene­
ralförsam lingens godkännande, få arvoden  
från FN på de villkor som  generalförsam ling­
en bestäm m er med hänsyn till v ikten av de 
uppgifter som  åligger kom m ittén.

9. F N :s g enera lsek re terare  skall tillhanda­
hålla den  personal och de anordningar som  är 
nödvändiga fö r att kom m ittén  på ett effektivt 
sä tt skall kunna fullgöra sina uppgifter enligt 
denna konvention .

A rtikel 18
1. K onven tionssta te rna  å ta r sig a tt. för 

granskning av  kom m ittén , till F N :s  general­
sek re te ra re  sända en rapport om lagstiftning 
och andra  rättsliga, adm in istra tiva eller öv ri­
ga åtgärder som  de har vidtagit fö r a tt genom ­
föra konven tionens bestäm m elser sam t de 
fram steg som  har gjorts i d e tta  hänseende

a) inom  ett å r e fter ik raftträdandet för ve­
derbörande stat och

b) däre fte r m inst vart fjärde år och vidare 
när kom m ittén  så begär.

2. R apporterna  kan ange fak to re r och svå­
righeter som  p åverkar den u tsträckning  i vil­
ken å tagandena enligt denna konvention  har 
uppfyllts.

A rtikel 19
1. K om m ittén  skall själv an ta  sin a rb e ts­

ordning.
2. K om m ittén  skall välja sitt presidium  för 

en period av två år.

A rtikel 20
1. K om m ittén  skall norm alt sam m anträda 

under en period av högst två  veckor årligen 
för a tt behand la  de rap p o rte r som  kom m it in 
enligt artikel 18 i denna konvention.

2. K om m itténs m öten skall norm alt hållas 
i F N :s  högkvarter e ller på annan läm plig, av 
kom m ittén angiven plats.



A r tid e  21
1. The C om m ittee shall, through the Eco- 

nomic and Social C ouncil, report annually  to 
the G eneral A ssem bly of the U nited N ations 
on its activ ities and m ay m ake suggestions 
and general recom m endations based on the 
exam ination  o f  reports and inform ation re- 
ceived from  the S ta tes Parties. Such sugges­
tions and general recom m endations shall be 
included in the report o f the C om m ittee to- 
g e ther w ith com m ents , if any , from  S tates 
Parties.

2. The S ecretary-G eneral shall transm it the 
reports o f the C om m ittee to  the C om m ission 
on the S tatus o f W om en fo r its inform ation.

A r tid e  22
The specialized agencies shall be entitled 

to be rep resen ted  at the consideration  o f  the 
im plem entation  o f  such provisions o f the p re­
sent C onvention  as fall w ithin the scope of 
their activ ities. The C om m ittee m ay invite 
the specialized agencies to subm it reports  on 
the im plem entation o f the C onvention in 
areas falling within the scope o f  their activ i­
ties.

A rtike l 21
I. K om m ittén  skall genom  ekonom iska 

och sociala rådet årligen rappo rte ra  till FN :s 
generalförsam ling om  sin verksam het. K om ­
m ittén kan lägga fram  förslag och allm änna 
rekom m endationer g rundade på de rappo rter 
som  granskats och inform ation som  erhållits 
från konven tionssta te rna . Sådana förslag och 
a llm änna rekom m endationer skall ingå i kom ­
m itténs rapport tillsam m ans med eventuella 
kom m entarer från konven tionssta terna .

2. G enera lsek re te ra ren  skall överläm na 
kom m itténs rap p o rte r till kom m issionen för 
kvinnans ställning fö r kännedom .

A rtike l 22
Fackorganen  skall ha rätt a tt vara  fö re­

trädda  då genom förandet av de bestäm m elser 
i denna konvention  som  faller inom  ram en för 
deras verksam het behandlas. K om m ittén kan 
uppm ana fackorganen  att kom m a in m ed rap­
porter om  tilläm pningen av konventionen  på 
om råden  som  faller inom ram en för deras 
verksam het.

Part VI

A r tid e  23
N othing in this C onvention  shall affect any 

provisions tha t are m ore conducive to  the 
ach ievem ent o f  equality  betw een  men and 
wom en w hich m ay be contained:

(«) In the legislation o f  a S tate  P arty ; or
(b) In any o ther in ternational convention , 

trea ty  o r agreem ent in force for that S tate.

A r tid e  24
States Parties undertake  to adopt all neces- 

sary m easures at the national level aim ed at 
achieving the full realization  o f  the rights rec- 
ognized in the p resen t C onvention.

A r tid e  25
1. The presen t C onvention  shall be open 

for signature by all S tates.
2. The S ecretary-G eneral o f the U nited 

N ations is designated  as the depositary  o f the 
p resen t C onvention .

Del VI

A rtikel 23
Ingenting i denna konvention  skall inverka 

på bestäm m elser som  i högre grad främ jar 
jäm stä lldhe ten  m ellan m än och kvinnor och 
som  återfinns

a) i en konven tionssta ts  lagstiftning, eller
b) i andra  in ternationella  konventioner, 

fördrag eller överenskom m elser som  gäller 
fö r sådan stat.

A rtikel 24
K onven tionssta te rna  å ta r sig att v id ta alla 

nödvändiga å tgärder på nationell nivå för att 
uppnå det fulla förverkligandet av de i denna 
konvention e rkända rä ttigheterna.

A rtike l 25
1. D enna konvention  är öppen för under­

tecknande av alla sta ter.
2. F N :s genera lsek re te ra re  u tses till depo- 

sitarie för denna konvention.



3. The p resen t C onvention  is subject to 
ratification . Instrum en ts o f ratification  shall 
be deposited  w ith the S ecretary-G eneral o f 
the U nited N ations.

4. The presen t C onvention  shall be open to 
accession  by all S tates. A ccession shall be 
effected by the deposit o f an instrum ent o f 
accession  w ith the S ecretary-G eneral o f the 
U nited N ations.

A r tid e  26
1. A request fo r the revision of the p resen t 

C onvention  m ay be m ade at any tim e by any 
S tate Party  by m eans o f a notification in writ- 
ing addressed  to  the S ecretary-G eneral o f the 
U nited N ations.

2. The G eneral A ssem bly o f the U nited 
N ations shall decide upon the s tep s, if any , to 
be taken  in respect o f such a request.

A r tid e  27
1. T he presen t C onvention shall en te r into 

force on the th irtie th  day after the date o f 
deposit w ith the Secretary-G eneral o f the 
U nited N ations o f the tw entie th  instrum ent 
o f  ra tification  or accession.

2. F or each  S tate  ratifying the presen t C on­
vention  o r acceding to  it a fter the deposit o f 
the tw entie th  instrum ent o f  ra tification  o r ac ­
cession , the C onvention  shall en te r into force 
on the th irtie th  day after the date  o f  the de­
posit o f its ow n instrum ent o f ratification  or 
accession .

A r tid e  28
1. The S ecretary-G eneral o f the U nited 

N ations shall receive and circu late  to all 
S tates the tex t o f reservations m ade by S tates 
at the tim e o f ra tification  o r accession .

2. A reservation  incom patible w ith the ob- 
je c t and purpose o f the presen t C onvention  
shall no t be perm itted .

3. R eservations m ay be w ithdraw n at any 
tim e by notification to  this effect addressed  
to  the S ecre tary -G enera l o f the U nited N a­
tions, w ho shall then  inform  all S ta tes there- 
of. Such notification shall take effect on the 
date  on w hich it is received.

A r tid e  29
1. Any d ispu te  betw een  tw o or m ore S tates 

Parties concern ing  the in terp re ta tion  o r appli- 
cation  o f  the p resen t C onvention  w hich is not

3. D enna konvention  fö ru tsä tte r ratifika­
tion. R atifikationsinstrum enten  skall depo ­
neras hos F N :s  genera lsek re te ra re .

4. D enna konvention  är öppen  för anslu t­
ning av alla s ta te r. A nslutning sker genom  
deponering  av anslu tn ingsinstrum ent hos 
F N :s genera lsek re terare .

A rtike l 26
1. B egäran  om  revision av denna konven ­

tion kan när som  helst göras av en konven- 
tionssta t genom  en skriftlig underrä tte lse  till 
F N :s genera lsek re terare .

2. F N :s  generalförsam ling beslu tar om  de 
even tue lla  å tgärder som  skall v id tas med an ­
ledning av en sådan  begäran.

A rtikel 27
1. D enna konvention  träd e r i kraft den 

tre ttionde dagen e fte r den dag då det tjugon­
de ratifikations- eller anslu tn ingsinstrum en tet 
har deponera ts  hos F N :s  genera lsek re terare .

2. F ö r varje sta t som  ra tificerar eller anslu ­
te r sig till denna konvention  e fter deponering- 
en av det tjugonde ratifikations- eller anslu t­
n ingsinstrum entet träd e r konventionen  i kraft 
den tre ttionde dagen e fter dagen fö r depone- 
ringen av dess eget ra tifikations- e ller anslu t­
n ingsinstrum ent.

A rtikel 28
1. F N :s  genera lsek re te ra re  skall ta  em ot 

tex ten  till förbehåll som  sta te r gör i sam band 
med ratifikation  eller anslu tn ing  och delge 
alla sta te r sådana förbehåll.

2. Förbehåll som  ä r oförenligt med denna 
konventions ändam ål och syfte skall inte till­
låtas.

3. Förbehåll kan när som  helst å te r ta s  ge­
nom underrä tte lse  till F N :s  genera lsek re te ra ­
re, som  sedan skall inform era alla sta te r här­
om . En sådan underrä tte lse  skall gälla från 
m ottagn ingsdagen .

A rtike l 29
1. V arje tvist m ellan tv å  eller flera ko^- en- 

tio n ssta te r om tolkningen eller tilläm pn...gen 
av denna konven tion , som  inte biläggs genom



settled  by negotiation  shall, at the request o f 
one o f them , be subm itted  to  arb itra tion . If 
w ithin six m onths from  the date  o f  the re­
quest for arb itra tion  the parties are unable to 
agree on the o rganization  o f  the arb itra tion , 
any one o f  those  parties m ay refer the dispute 
to  the In ternational C ourt o f  Ju s tiee  by re­
quest in conform ity  w ith the S ta tu te  o f the 
C ourt.

2. E ach S tate Party  m ay at the tim e of 
signature o r  ratification  o f  this C onvention or 
accession  th e re to  declare  that it does not 
consider itse lf bound  by paragraph  1 o f  this 
article. The o th e r S ta tes Parties shall not be 
bound by that paragraph  w ith respect to  any 
S tate  Party  w hich has m ade such a reserva­
tion.

3. A ny S tate Party  w hich has m ade a reser­
vation in accordance  w ith paragraph 2 o f this 
article m ay at any tim e w ithdraw  tha t reser­
vation by notification  to  the Secretary-G en- 
eral o f  the U nited N ations.

A rticle 30
The presen t C onven tion , the A rabic , Chi- 

nese, English, F rench , R ussian and Spanish 
tex ts o f  w hich a re  equally  au then tic , shall be 
deposited  w ith the Secre tary -G enera l o f the 
U nited N ations.

förhandlingar, skall på  begäran  av en  av dem  
hänsk ju tas till skiljedom . K an p a rte rna  inom 
sex m ånader från  dagen för begäran om  skil­
jedom  inte enas om  sk iljedom sförfarandet, 
kan en av parte rna  hänsk ju ta  tv isten  till In ter­
nationella dom sto len  genom  begäran i enlig­
het m ed dom sto lens stadga.

2. V aije  konven tionssta t kan vid tiden  för 
undertecknande t e lle r ratifikationen  av denna 
konvention  eller vid anslu tn ing till den  förkla­
ra  a tt den  inte an ser sig bunden av punkt 1 i 
denna artikel. De övriga konven tionssta terna  
skall inte vara  bundna av punkt 1 i denna 
artikel i förhållande till konven tionssta t som  
gjort sådan t förbehåll.

3. V aije konven tionssta t som  har gjort fö r­
behåll enligt punkt 2 i denna artikel kan när 
som  helst å te r ta  d e tta  förbehåll genom  under­
rätte lse  till F N :s genera lsek re terare .

A rtike l 30
D enna konven tion , vars arab iska , engels­

ka, fran ska , k inesiska, ry ska  och sp an sk a1 
te x te r ä r  lika giltiga, skall deponeras hos 
F N :s genera lsek re te ra re .

N o rs te d ts  Tryckeri, S tockho lm  1980
1 De arabiska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texterna har här uteslutits.


